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     Раз Карл Великий[1] пировал;

     Чертог[2] богато был украшен;

     Кругом ходил златой бокал;

     Огромный стол трещал от брашен[3];

     Гремел певцов избранных хор;

     Шумел веселый разговор;

     И гости вдоволь пили, ели,

     И лица их от вин горели.

    

    
     Великий Карл сказал гостям:

     «Свершить нам должно подвиг трудный.

     Прилично ль веселиться нам,

     Когда еще Артусов[4] чудный

     Не завоеван талисман?

     Его укравший великан

     Живет в Арденском лесе темном,

     Он на щите его огромном».

    

    
     Отважный Оливьер, Гварин,

     Силач Гемон, Наим Баварский,

     Агландский граф Милон, Мерлин,

     Такой услыша вызов царский,

     Из-за стола тотчас встают,

     Мечи тяжелые берут;

     Сверкают их стальные брони;

     Их боевые пляшут кони.

    

    
     Тут сын Милонов молодой

     Роланд сказал: «Возьми, родитель,

     Меня с собой; я буду твой

     Оруженосец и служитель.

     Ваш подвиг не по летам мне;

     Но ты позволь, чтоб на коне

     Я вез, простым твоим слугою,

     Копье и щит твой за тобою».

    

    
     В Арденский лес одним путем

     Шесть бодрых витязей пустились,

     В средину въехали, потом

     Друг с другом братски разлучились.

     Младой Роланд с копьем, щитом

     Смиренно едет за отцом;

     Едва от радости он дышит;

     Бодрит коня; конь ржет и пышет.

    

    
     И рыщут по лесу они

     Три целых дня, три целых ночи;

     Устали сами; их кони

     Совсем уж выбились из мочи;

     А великана все им нет.

     Вот на четвертый день, в обед,

     Под дубом сенисто-широким

     Милон забылся сном глубоким.

    

    
     Роланд не спит. Вдруг видит он:

     В лесной дали, сквозь сумрак сеней,

     Блеснуло; и со всех сторон

     Вскочило множество оленей,

     Живым испуганных лучом;

     И там, как туча, со щитом,

     Блистающим от талисмана,

     Валит громада великана.

    

    
     Роланд глядит на пришлеца

     И мыслит: «Что же ты за диво?

     Будить мне для тебя отца

     Не к месту было бы учтиво;

     Здесь за него, пока он спит,

     Его копье, и добрый щит,

     И острый меч, и конь задорный,

     И сын Роланд, слуга проворный».

    

    
     И вот он на бедро свое

     Повесил меч отцов тяжелый;

     Взял длинное его копье

     И за плеча рукою смелой

     Его закинул крепкий щит;

     И вот он на коне сидит;

     И потихоньку удалился —

     Дабы отец не пробудился.

    

    
     Его увидя, сморщил нос

     С презреньем великан спесивый.

     «Откуда ты, молокосос?

     Не по тебе твой конь ретивый;

     Смотри, тебя длинней твой меч;

     Твой щит с твоих ребячьих плеч,

     Тебя переломив, свалится;

     Твое копье лишь мне годится».

    

    
     «Дерзка твоя, как слышу, речь;

     Посмотрим, таково ли дело?

     Тяжел мой щит для детских плеч —

     Зато за ним стою я смело;

     Пусть неуч я — мой конь учен;

     Пускай я слаб — мой меч силен;

     Отведай нас; уж мы друг другу

     Окажем в честь тебе услугу».
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     Дубину великан взмахнул,

     Чтоб вдребезги разбить нахала,

     Но конь Роландов отпрыгнул;

     Дубина мимо просвистала.

     Роланд пустил в него копьем;

     Оно осталось с острием,

     Погнутым силой талисмана,

     В щите пронзенном великана.

    

    
     Роланд отцовский меч большой

     Схватил обеими руками;

     Спешит схватить противник свой;

     Но крепко стиснут он ножнами;

     Еще меча он не извлек,

     Как руку левую отсек

     Ему наш, витязь; кровь струею;

     Прочь отлетел и щит с рукою.

    

    
     Завыл от боли великан,

     Кипучей кровию облитый:

     Утратив чудный талисман,

     Он вдруг остался без защиты;

     Вслед за щитом он побежал;

     Но по ногам вдогонку дал

     Ему Роланд удар проворный:

     Он покатился глыбой черной.

    

    
     Роланд, подняв отцовский меч,

     Одним ударом исполину

     Отрушил голову от плеч,

     Свистя, кровь хлынула в долину.

     Щит великанов взяв потом,

     Он талисман, блиставший в нем

     (Осьмое чудо красотою),

     Искусной выломал рукою.

    

    
     И в платье скрыл он взятый клад;

     Потом струей ручья лесного

     С лица и с рук, с коня и с лат

     Смыл кровь и прах и, севши снов;

     На доброго коня, шажком

     Отправился своим путем

     В то место, где отец остался;

     Отец еще не просыпался.

    

    
     С ним рядом лег Роланд и в сон

     Глубокий скоро погрузился

     И спал, покуда сам Милон

     Под сумерки не пробудился.

     «Скорей, мой сын Роланд, вставай;

     Подай мой шлем, мой меч подай;

     Уж вечер; всюду мгла тумана;

     Опять не встретим великана».

    

    
     Вот ездит он в лесу густом

     И великана ищет снова;

     Роланд за ним с копьем, щитом —

     Но о случившемся ни слова.

     И вот они в долине той,

     Где жаркий совершился бой;

     Там виден был поток кровавый;

     В крови валялся труп безглавый.

    

    
     Роланд глядит; своим глазам

     Не верит он: что за причина?

     Одно лишь туловище там;

     Но где же голова, дубина?

     Где панцирь, меч, рука и щит?

     Один ободранный лежит

     Обрубок мертвеца нагого;

     Следов не видно остального.

    

    
     Труп осмотрев, Милон сказал:

     «Что за уродливая груда!

     Еще ни разу не видал

     На свете я такого чуда:

     Чей это труп?.. Вопрос смешной!

     Да это великан; другой

     Успел дать хищнику управу;

     Я проспал честь мою и славу».
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     Великий Карл глядел в окно

     И думал: «Страшно мне по чести;

     Где рыцари мои? Давно

     Пора б от них иметь нам вести.

     Но что?.. Не герцог ли Гемон

     Там едет? Так, и держит он

     Свое копье перед собою

     С отрубленною головою».

    

    
     Гемон, с нахмуренным лицом

     Приближась, голову немую

     Стряхнул с копья перед крыльцом

     И Карлу так сказал: «Плохую

     Добычу я завоевал;

     Я этот клад в лесу достал,

     Где трое суток я скитался:

     Мне враг без головы попался».

    

    
     Приехал за Гемоном вслед

     Тюрпин, усталый, бледный, тощий.

     «Со мною талисмана нет:

     Но вот вам дорогие мощи».

     Добычу снял Тюрпин с седла:

     То великанова была

     Рука, обвитая тряпицей,

     С его огромной рукавицей.

    

    
     Сердит и сумрачен, Наим

     Приехал по следам Тюрпина,

     И великанова за ним

     Висела на седле дубина.

     «Кому достался талисман,

     Не знаю я; но великан

     Меня оставил в час кончины

     Наследником своей дубины».

    

    
     Шел рыцарь Оливьер пешком,

     Задумчивый и утомленный;

     Конь, великановым мечом

     И панцирем обремененный,

     Едва копыта подымал.

     «Все это с мертвеца я снял;

     Мне от победы мало чести;

     О талисмане ж нет и вести».

    

    
     Вдали является Гварин

     С щитом огромным великана,

     И все кричат: «Вот паладин[5],

     Завоеватель талисмана!»

     Гварин, подъехав, говорит:

     «В лесу нашел я этот щит;

     Но обманулся я в надежде:

     Был талисман украден прежде».

    

    
     Вот наконец и граф Милон.

     Печален, во вражде с собою,

     К дворцу тихонько едет он

     С потупленною головою.

     Роланд смиренно за отцом

     С его копьем, с его щитом,

     И светятся, как звезды ночи,

     Под шлемом удалые очи.

    

    
     И вот они уж у крыльца,

     На коем Карл и паладины

     Их ждут; тогда на щит отца

     Роланд, сорвав с его средины

     Златую бляху, утвердил

     Свой талисман и щит открыл…

     И луч блеснул с него чудесный,

     Как с черной тучи день небесный.

    

    
     И грянуло со всех сторон

     Шумящее рукоплесканье;

     И Карл сказал: «Ты, граф Милон,

     Исполнил наше упованье;

     Ты возвратил нам талисман;

     Тобой наказан великан;

     За славный подвиг в награжденье

     Прими от нас благоволенье».

    

    
     Милон, слова услыша те,

     Глаза на сына обращает…

     И что же? Перед ним в щите,

     Как солнце, талисман сияет.

     «Где это взял ты, молодец?»

     Роланд в ответ: «Прости, отец;

     Тебя будить я побоялся

     И с великаном сам подрался».
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     На Посидонов пир веселый,

     Куда стекались чада Гелы[6]

     Зреть бег коней и бой певцов,

     Шел Ивик, скромный друг богов.

     Ему с крылатою мечтою

     Послал дар песней Аполлон[7]:

     И с лирой, с легкою клюкою,

     Шел, вдохновенный, к Истму он.

    

    
     Уже его открыли взоры

     Вдали Акрокоринф и горы,

     Слиянны с синевой небес.

     Он входит в Посидонов лес…

     Все тихо: лист не колыхнется;

     Лишь журавлей по вышине

     Шумящая станица вьется

     В страны полуденны к весне.

    

    
     «О спутники, ваш рой крылатый,

     Досель мой верный провожатый,

     Будь добрым знамением мне.

     Сказав: прости! родной стране,

     Чужого брега посетитель,

     Ищу приюта, как и вы;

     Да отвратит Зевес[8]-хранитель

     Беду от странничьей главы».

    

    
     И с твердой верою в Зевеса

     Он в глубину вступает леса;

     Идет заглохшею тропой…

     И зрит убийц перед собой.

     Готов сразиться он с врагами;

     Но час судьбы его приспел:

     Знакомый с лирными струнами,

     Напрячь он лука не умел.

    

    
     К богам и к людям он взывает…

     Лишь эхо стоны повторяет —

     В ужасном лесе жизни нет.

     «И так погибну в цвете лет,

     Истлею здесь без погребенья

     И не оплакан от друзей;

     И сим врагам не будет мщенья,

     Ни от богов, ни от людей».

    

    
     И он боролся уж с кончиной…

     Вдруг… шум от стаи журавлиной;

     Он слышит (взор уже угас)

     Их жалобно-стенящий глас.

     «Вы, журавли под небесами,

     Я вас в свидетели зову!

     Да грянет, привлеченный вами,

     Зевесов гром на их главу».

    

    
     И труп узрели обнаженный:

     Рукой убийцы искаженны

     Черты прекрасного лица.

     Коринфский друг узнал певца.

     «И ты ль недвижим предо мною?

     И на главу твою, певец,

     Я мнил торжественной рукою

     Сосновый положить венец».
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     И внемлют гости Посидона,

     Что пал наперсник Аполлона…

     Вся Греция поражена;

     Для всех сердец печаль одна.

     И с диким ревом исступленья

     Пританов окружил народ,

     И вопит: «Старцы, мщенья, мщенья!

     Злодеям казнь, их сгибни род!»

    

    
     Но где их след? Кому приметно

     Лицо врага в толпе несметной

     Притекших в Посидонов храм?

     Они ругаются богам.

     И кто ж — разбойник ли презренный

     Иль тайный враг удар нанес?

     Лишь Гелиос[9] то зрел священный,

     Все озаряющий с небес.

    

    
     С подъятой, может быть, главою,

     Между шумящею толпою,

     Злодей сокрыт в сей самый час

     И хладно внемлет скорби глас;

     Иль в капище[10], склонив колени,

     Жжет ладан гнусною рукой;

     Или теснится на ступени

     Амфитеатра за толпой,

    

    
     Где, устремив на сцену взоры

     (Чуть могут их сдержать подпоры),

     Пришед из ближних, дальних стран,

     Шумя, как смутный океан,

     Над рядом ряд, сидят народы;

     И движутся, как в бурю лес,

     Людьми кипящи переходы,

     Всходя до синевы небес.

    

    
     И кто сочтет разноплеменных,

     Сим торжеством соединенных?

     Пришли отвсюду: от Афин,

     От древней Спарты, от Микин,

     С пределов Азии далекой,

     С Эгейских вод, с Фракийских гор…

     И сели в тишине глубокой,

     И тихо выступает хор[11].

    

    
     По древнему обряду, важно,

     Походкой мерной и протяжной,

     Священным страхом окружен,

     Обходит вкруг театра он.

     Не шествуют так персти чада;

     Не здесь их колыбель была.

     Их стана дивная громада

     Предел земного перешла.

    

    
     Идут с поникшими главами

     И движут тощими руками

     Свечи, от коих темный свет;

     И в их ланитах крови нет;

     Их мертвы лица, очи впалы;

     И свитые меж их власов

     Эхидны движут с свистом жалы,

     Являя страшный ряд зубов.

    

    
     И стали вкруг, сверкая взором;

     И гимн запели диким хором,

     В сердца вонзающий боязнь;

     И в нем преступник слышит: казнь!

     Гроза души, ума смутитель,

     Эринний страшный хор гремит;

     И, цепенея, внемлет зритель;

     И лира, онемев, молчит:
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     «Блажен, кто незнаком с виною,

     Кто чист младенчески душою!

     Мы не дерзнем ему вослед;

     Ему чужда дорога бед…

     Но вам, убийцы, горе, горе!

     Как тень, за вами всюду мы,

     С грозою мщения во взоре,

     Ужасные созданья тьмы.

    

    
     Не мните скрыться — мы с крылами;

     Вы в лес, вы в бездну — мы за вами;

     И, спутав вас в своих сетях,

     Растерзанных бросаем в прах.

     Вам покаянье не защита;

     Ваш стон, ваш плач — веселье нам;

     Терзать вас будем до Коцита[12],

     Но не покинем вас и там».

    

    
     И песнь ужасных замолчала;

     И над внимавшими лежала,

     Богинь присутствием полна,

     Как над могилой, тишина.

     И тихой, мерною стопою

     Они обратно потекли,

     Склонив главы, рука с рукою,

     И скрылись медленно вдали.

    

    
     И зритель — зыблемый сомненьем

     Меж истиной и заблужденьем —

     Со страхом мнит о Силе той,

     Которая, во мгле густой

     Скрывался, неизбежима,

     Вьет нити роковых сетей,

     Во глубине лишь сердца зрима,

     Но скрыта от дневных лучей.

    

    
     И всё, и всё еще в молчанье…

     Вдруг на ступенях восклицанье:

     «Парфений, слышишь?.. Крик вдали —

     То Ивиковы журавли!..»

     И небо вдруг покрылось тьмою;

     И воздух весь от крыл шумит;

     И видят… черной полосою

     Станица журавлей летит.

    

    
     «Что? Ивик!..» Все поколебалось —

     И имя Ивика помчалось

     Изь уст в уста… шумит народ,

     Как бурная пучина вод.

     «Наш добрый Ивик! наш сраженный

     Врагом незнаемым поэт!..

     Что, что в сем слове сокровенно?

     И что сих журавлей полет?»

    

    
     И всем сердцам в одно мгновенье,

     Как будто свыше откровенье,

     Блеснула мысль: «Убийца тут:

     То Эвменид ужасных суд;

     Отмщенье за певца готово;

     Себе преступник изменил.

     К суду и тот, кто молвил слово,

     И тот, кем он внимаем был!»

    

    
     И бледен, трепетен, смятенный,

     Незапной речью обличенный,

     Исторгнут из толпы злодей:

     Перед седалище судей

     Он привлечен с своим клевретом[13];

     Смущенный вид, склоненный взор

     И тщетный плач был их ответом;

     И смерть была им приговор.
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     Раз в крещенский вечерок

     Девушки гадали:

     За ворота башмачок,

     Сняв с ноги, бросали;

     Снег пололи; под окном

     Слушали; кормили

     Счетным курицу зерном;

     Ярый воск топили;

     В чашу с чистою водой

     Клали перстень золотой,

     Серьги изумрудны;

     Расстилали белый плат

     И над чашей пели в лад

     Песенки подблюдны.

    

    
     Тускло светится луна

     В сумраке тумана —

     Молчалива и грустна

     Милая Светлана.

     «Что, подруженька, с тобой?

     Вымолви словечко;

     Слушай песни круговой;

     Вынь себе колечко.

     Пой, красавица: «Кузнец,

     Скуй мне злат и нов венец,

     Скуй кольцо златое;

     Мне венчаться тем венцом,

     Обручаться тем кольцом

     При святом налое».

    

    
     «Как могу, подружки, петь?

     Милый друг далёко;

     Мне судьбина умереть

     В грусти одинокой.

     Год промчался — вести нет;

     Он ко мне не пишет;

     Ах! а им лишь красен свет,

     Им лишь сердце дышит…

     Иль не вспомнишь обо мне?

     Где, в какой ты стороне?

     Где твоя обитель?

     Я молюсь и слезы лью!

     У доли печаль мою,

     Ангел-утешитель».

    

    
     Вот в светлице стол накрыт

     Белой пеленою;

     И на том столе стоит

     Зеркало с свечою;

     Два прибора на столе.

     «Загадай, Светлана;

     В чистом зеркала стекле

     В полночь, без обмана

     Ты узнаешь жребий свой:

     Стукнет в двери милый твой

     Легкою рукою;

     Упадет с дверей запор;

     Сядет он за свой прибор

     Ужинать с тобою».

    

    
     Вот красавица одна;

     К зеркалу садится;

     С тайной робостью она

     В зеркало глядится;

     Тёмно в зеркале; кругом

     Мертвое молчанье;

     Свечка трепетным огнем

     Чуть лиет сиянье…

     Робость в ней волнует грудь,

     Страшно ей назад взглянуть,

     Страх туманит очи…

     С треском пыхнул огонек,

     Крикнул жалобно сверчок,

     Вестник полуночи.
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     Подпершися локотком,

     Чуть Светлана дышит…

     Вот… легохонько замком

     Кто-то стукнул, слышит;

     Робко в зеркало глядит:

     За ее плечами

     Кто-то, чудилось, блестит

     Яркими глазами…

     Занялся от страха дух…

     Вдруг в ее влетает слух

     Тихий, легкий шепот:

     «Я с тобой, моя краса;

     Укротились небеса;

     Твой услышан ропот!»

    

    
     Оглянулась… милый к ней

     Простирает руки.

     «Радость, свет моих очей,

     Нет для нас разлуки.

     Едем! Поп уж в церкви ждет

     С дьяконом, дьячками;

     Хор венчальну песнь поет;

     Храм блестит свечами».

     Был в ответ умильный взор;

     Идут на широкий двор,

     В ворота тесовы;

     У ворот их санки ждут;

     С нетерпенья кони рвут

     Повода шелковы.

    

    
     Сели… кони с места враз;

     Пышут дым ноздрями;

     От копыт их поднялась

     Вьюга над санями.

     Скачут… пусто все вокруг,

     Степь в очах Светланы:

     На луне туманный круг;

     Чуть блестят поляны.

     Сердце вещее дрожит;

     Робко дева говорит:

     «Что ты смолкнул, милый?»

     Ни пол слова ей в ответ:

     Он глядит на лунный свет,

     Бледен и унылый.

    

    
     Кони мчатся по буграм;

     Топчут снег глубокий…

     Вот в сторонке божий храм

     Виден одинокий;

     Двери вихорь отворил;

     Тьма людей во храме;

     Яркий свет паникадил[14]

     Тускнет в фимиаме;

     На средине черный гроб;

     И гласит протяжно поп:

     «Буди взят могилой!»

     Пуще девица дрожит,

     Кони мимо; друг молчит,

     Бледен и унылый.

    

    
     Вдруг метелица кругом;

     Снег валит клоками;

     Черный вран, свистя крылом,

     Вьется над санями;

     Ворон каркает: печаль!

     Кони торопливы

     Чутко смотрят в темну даль,

     Подымая гривы;

     Брезжит в поле огонек;

     Виден мирный уголок,

     Хижинка под снегом.

     Кони борзые быстрей,

     Снег взрывая, прямо к ней

     Мчатся дружным бегом.
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     Вот примчалися… и вмиг

     Из очей пропали:

     Кони, сани и жених

     Будто не бывали.

     Одинокая, впотьмах,

     Брошена от друга,

     В страшных девица местах;

     Вкруг метель и вьюга.

     Возвратиться — следу нет…

     Виден ей в избушке свет:

     Вот перекрестилась;

     В дверь с молитвою стучит…

     Дверь шатнулася… скрыпит…

     Тихо растворилась.

    

    
     Что ж?.. В избушке гроб; накрыт

     Белою запоной;

     Спасов лик в ногах стоит;

     Свечка пред иконой…

     Ах! Светлана, что с тобой?

     В чью зашла обитель?

     Страшен хижины пустой

     Безответный житель.

     Входит с трепетом, в слезах;

     Пред иконой пала в прах,

     Спасу помолилась;

     И с крестом своим в руке,

     Под святыми в уголке

     Робко притаилась.

    

    
     Все утихло… вьюги нет…

     Слабо свечка тлится,

     То прольет дрожащий свет,

     То опять затмится…

     Все в глубоком, мертвом сне,

     Страшное молчанье…

     Чу, Светлана!.. в тишине

     Легкое журчанье…

     Вот глядит: к ней в уголок

     Белоснежный голубок

     С светлыми глазами,

     Тихо вея, прилетел,

     К ней на перси тихо сел,

     Обнял их крылами.

    

    
     Смолкло все опять кругом…

     Вот Светлане мнится,

     Что под белым полотном

     Мертвый шевелится…

     Сорвался покров; мертвец

     (Лик мрачнее ночи)

     Виден весь — на лбу венец,

     Затворены очи.

     Вдруг… в устах сомкнутых стон;

     Силится раздвинуть он

     Руки охладелы…

     Что же девица?.. Дрожит…

     Гибель близко… но не спит

     Голубочек белый.

    

    
     Встрепенулся, развернул

     Легкие он крилы;

     К мертвецу на грудь вспорхнул…

     Всей лишенный силы,

     Простонав, заскрежетал

     Страшно он зубами

     И на деву засверкал

     Грозными очами…

     Снова бледность на устах;

     В закатившихся глазах

     Смерть изобразилась…

     Глядь, Светлана… о творец!

     Милый друг ее — мертвец!

     Ах!.. и пробудилась.
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     Где ж?.. У зеркала, одна

     Посреди светлицы;

     В тонкий занавес окна

     Светит луч денницы;

     Шумным бьет крылом петух,

     День встречая пеньем;

     Все блестит… Светланин дух

     Смутен сновиденьем.

     «Ах! ужасный, грозный сон!

     Не добро вещает он —

     Горькую судьбину;

     Тайный мрак грядущих дней,

     Что сулишь душе моей,

     Радость иль кручину?»

    

    
     Села (тяжко ноет грудь)

     Под окном Светлана;

     Из окна широкий путь

     Виден сквозь тумана;

     Снег на солнышке блестит,

     Пар алеет тонкий…

     Чу!.. в дали пустой гремит

     Колокольчик звонкий;

     На дороге снежный прах;

     Мчат, как будто на крылах,

     Санки кони рьяны;

     Ближе; вот уж у ворот;

     Статный гость к крыльцу идет…

     Кто?.. Жених Светланы.

    

    
     Что же твой, Светлана, сон,

     Прорицатель муки?

     Друг с тобой; все тот же он

     В опыте разлуки;

     Та ж любовь в его очах,

     Те ж приятны взоры;

     Те ж на сладостных устах

     Милы разговоры.

     Отворяйся ж, божий храм;

     Вы летите к небесам,

     Верные обеты;

     Соберитесь, стар и млад;

     Сдвинув звонки чаши, в лад

     Пойте: многи леты!

    

    
     Улыбнись, моя краса,

     На мою балладу;

     В ней большие чудеса,

     Очень мало складу.

     Взором счастливый твоим,

     Не хочу и славы;

     Слава — нас учили — дым;

     Свет — судья лукавый.

     Вот баллады толк моей:

     «Лучший друг нам в жизни сей

     Вера в провиденье.

     Благ зиждителя закон:

     Здесь несчастье — лживый сон;

     Счастье — пробужденье».

    

    
     О! не знай сих страшных снов

     Ты, моя Светлана…

     Будь, создатель, ей покров!

     Ни печали рана,

     Ни минутной грусти тень

     К ней да не коснется;

     В ней душа как ясный день;

     Ах! да пронесется

     Мимо — Бедствия рука;

     Как приятный ручейка

     Блеск на лоне луга,

     Будь вся жизнь ее светла,

     Будь веселость, как была,

     Дней ее подруга.
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   Примечания

  

  


    1

   

   Карл Великий — франкский король, позднее — император.

  

    2

   

   Чертог — большая комната, покой с пышным убранством, палата во дворце или замке.

  

    3

   

   Брашно — еда, пища, яства.

  

    4

   

   Артусов талисман — талисман короля Артура (Артуса), главного персонажа так называемого «бретонского цикла» французского средневекового романа о «рыцарях Круглого стола».

  

    5

   

   Паладин — доблестный рыцарь, в средневековой литературе — сподвижник Карла Великого или короля Артура.

  

    6

   

   Под словом Посидонов пир разумеются здесь игры Истмийские, которые отправляемы были на перешейке (Истме) Коринфском, в честь Посидона (Нептуна). Победители получали сосновые венцы. Гела, Элла, Эллада — имена древней Греции. (Примеч. В. А. Жуковского.)

  

    7

   

   Аполлон — сын Зевса и Лето (Латоны), покровитель музыки, пения, поэзии.

  

    8

   

   Зевс — в греческой мифологии верховный бог, царь богов и людей, бог неба, грома, молнии, дождя.

  

    9

   

   Гелиос — имя солнца у греков. (Примеч. В. А. Жуковского.)

  

    10

   

   Капище — языческий храм.

  

    11

   

   Хор Эвменид (Эринний, Фурий). Сии богини, дщери Нощи и Ахерона, открывали тайные преступления, преследовали виновных и мстили им на земле и в аде. (Примеч. В. А. Жуковского.)

  

    12

   

   Коцит — в греческой мифологии река в Тартаре (преисподней).

  

    13

   

   Клеврет — приверженец, приспешник кого-либо, готовый на любое дело для угождения своему покровителю.

  

    14

   

   Паникадило — большая люстра со свечами или большой подсвечник, обычно в церкви.
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